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ABDULRAHMAN Mohamed Ali: Savaş ve Ümit - 戦争と希望
22 yaşında, Addis Ababa doğumlu. Konya Selçuk Üniversitesi’nde okuyor.5 kardeşi var. 

“Addis Ababa’da Müslümanlara inançları yüzünden baskı uygulanıyordu. Ailem sabredemeyip ben 8 yaşındayken Suriye’ye taşındık. Suriye vize almayı gerektirmediği için orayı seçtik. Orda benim için yeni bir hayat yeni bir dille başladı. Arapça zor bir dildi ama orada uzun süre yaşamış olan diğer Somalililerden Arapçayı öğrendim.” 

İlk ve ortaokulu orada bitirdikten sonra, lisede öğrenci iken Suriye’deki savaş başlar, dışarıda oynayamaz olur. Evde zaman geçirirken, animenin varlığını keşfeder. Kulak ile anime izlerken, dışarıdaki seslerini duymamak, kendini başka bir dünyada hissetmek iyi gelir. “Anime sanki denize benziyordu, çünkü ne kadar izlerseniz asla sıkılmazdınız.”Yeni izleyecek bir anime ararken, Hiroşima felaketinden bahseden bir anime bulur.”Hiroşima, Japonya'da parlak bir geleceğin başlangıcıydı ve benim için yeni bir umuttu. Bunun için araştırmaya başladım ve araştırdıkça da Japoncaya olan ilgim artıyordu.”
2013 yılında Türkiye’ye gelirler, Konya’daki KOMEK kurslarında Japonca öğrenmeye başlar, tabi Türkçesi de ilerliyor. Burada yaşar ve öğrenirken kendi ülkesinin gelişimine katkı sağlamak da bir diğer amacı.

 AVCI Özge: Japonya Anılarım - Nihon No Omoide
Özge, 26 yaşında, öğretmen. Sevdikleri ise anime ile manga. Manga çizenlerin çok havalı olduğunu düşünüyor. Dedektif Conan isimli animeyi merak ettiğinden Japonca öğrenmeye başlamış. Japonya’ya gittiği zaman Japonlarla Japonca konuşmak istediğinden gayretle çalışmaya devam etmiş. Sözlük, müzik, film izleye dinleye öğreniyormuş. 
Konuşmasında Japonya’daki yedi anısını anlatıyor. Havalimanında başladığı ilk Japonca pratiğinde Japonca olarak “bu yere nasıl gidebilirim ‘ sorusuna İngilizce cevap alışı ile ilgili komik anısı, Tokyo’dayken Osaka’daki ünlü bir restoranı sorunca aldığı komik cevabı unutamamış. Bir trende yaşlı kadın ve erkekler ile yaşamı sevdiren hoş diyaloglarını, Akihabara’da sadece Japonca karakterle dolu tabelalar arasında yolunu kaybettiğinde Japon kızların onlara eşlik ederek aradıkları yere götürdüğü zamanki duygularını. Kyoto treninde de sevimli bir amca ile tanışınca,  amacına ulaşıp ünlü Dotonbori ziyaretini gerçekleştirebilmiş, Osaka da yine yol sordukları bir çift ile aynı restoranda yemek yediklerini fark etmişler. Şimdi instagram,  facebook gibi yerlerde arkadaşlıkları devam ediyor. Son anısı ise bir Japon arkadaşının paramız üzerindeki kişi kim diye sorunca Atatürk hakkında konuşmaları. 
AYERDEM Irmak - Neden Japonya?  -どうして日本をこんなに好き)
Irmak, Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı dördüncü sınıf öğrencisi.2010 yılında anime izlemeye başladığından beri Japonca öğreniyor.  Bu yarışmaya dördüncü katılışı. Önceki yıllarda, kişisel olarak çok sevdiği şeylerden bahsetmişti, bu sene çok sevdiğim Japonya hakkında konuşuyor. Her zaman arkadaşlarından  “Neden Japonya’yı bu kadar çok seviyorsun?”   sorusunu alıyor. Yaşıtları arasında Avrupa ülkeleri daha popülerken, bunu kendisine de soruyor “bende neden Japonya? “
“Japonya’ya gitmemiş olabilirim. Bu dışarıdan bakıldığında tuhaf olabilir fakat benim için son derece normal bir durum.  Normal bir şekilde her günümü Japonya ve Japonca ile geçiriyorum. Ben animeleri seviyorum. Mangaları da seviyorum. Natsume Soseki’nin yazdığı romanları seviyorum. Gerçekte hiç görmemiş olsam da baharda açan sakuraları seviyorum. Fotoğraflar dışında görmemiş olsam da kış ilüminasyonlarını seviyorum. Fuji TV’nin Pazartesi 9 dramalarını seviyorum. Japoncanın ve Japonya’nın bana tanıttığı dünyayı seviyorum. “bir gün gitmek istiyorum, hayır günün birinde kesin gideceğim” hayalini kurma fırsatı veren Japonya’yı çok seviyorum.”
ERARSLAN Derya: Japonlar ve Psikoloji  - Nihonjin to Shinrigaku
Derya 18 yaşında, İstanbul Üniversite’sinde psikoloji okuyor. Animeler sayesinde Japonca öğrenmeye başlıyor, Japonca kursuna gitmedi ya da kitap gibi şeylerden çalışmadı. Anime izlerken ilgisini çeken şeyleri yazmayı seçti. Bundan sonra da bir sürü anime izleyip Japonca öğrenmeye devam edecek.

Japonya’da öğrenciler ders dışında spor ya da müzik gibi faaliyetler ile uğraşıyorlar. Kulüp arkadaşları var, okul yaşantısı ve geleceğe hazırlanmak için iyi bir yaklaşım. Kişinin karakteri için de önemli.

Japonlar kararlı ve gururlu insanlar. İşini mükemmel yapmayı hedefler. Güçlü kişiliklerinin yanında, tatlı-çocuksu yönleri de var. “Sakuralar sayesinde olduğunu düşünüyorum.”  Utangaçlar! Bu özellikleri güçlü yönlerine dönüşebiliyor olabilir. Toplum için, toplumla birlikte hedefler seçmek yine Japonların müthiş yönlerinden. Başka birine güvenmek,  is birliği yapmak, bahsettiğim gücün göstergesi. Japonların sakinliği ilişkilerini olumlu yönde etkiler.  Tabi kötü yanları da vardır. Bir Japon yolda yürürken düşmüş bir insana bizim gibi yardım etmez. Belki doğal afetler yüzünden, düşmüş bir insann tek başına ayağa kalkabilmesini öğretmek içindir. “Benim sevgim bir yana,  bu insanların yasam tarzı, bir konuyu ele alırken ki düşünce şekilleri, bu konuda anlattıklarım Japonların psikolojini ve sevilesi yönlerinin bir kısmını size gösterdi diye umuyorum.”
 GÜLDEREN Abdurrahman Taha: Su ve Kültür –水と文化
25 yaşında,  Konya’dan katılıyor. Yaklaşık 3 yıl önce üniversiteden mezun oldu. 4 yıldır Japonca çalışıyor. Yüksek lisans yapıyor. Tez çalışması için 5 aylığına yurtdışında gitti. Türkiye’de bile farklı şehirleri gezmişliği yokken biraz zorlu geçen süreçte, değişik kültürleri, yaşamları deneyimlemek hoşuna gitti.  
“Dünyada görmeyi en çok istediğim ülkelerin başında Japonya yer alıyor. Dünyanın en kalabalık şehri olan Tokyo’dan küçük kırsal alanlara kadar ilginç hayatları görmek ve insanlarla muhabbet etmek istiyorum. O kırsal kesimlerinde yaşlı teyzelerle oturup konuşmaya çalışmak, köylerdeki yaşamı deneyimlemek pirinç tarlalarında çalışmak benim penceremden görünen Japonya manzarası.” 
Kimyager olması nedeni ile dünyanın en önemli maddesinden, hidrojen ve oksijenden oluşan basit yapıda bir molekül olan sudan bahsediyor. Suyun kimyasal yapısı dışında suyun kültürlerimizdeki yerinden, Japonca ve Japon kültüründeki su kavramlarından kısaca bahsediyor.
KAYA Sena: Otedama’nın Sihirli Topları - お手玉の幻想的なボール   
“Küçükken Japonlarınkine benzer gözlerim olduğu için beni görenler Japon olup olmadığımı soruyorlardı. Çocukluğumdan beri Japon kültürüne ilgi duyuyorum. Ortaokulun son yılı kendi kendime Japonca öğrenmeye başladım. Lisede Konya’ya taşındık. Burada Japonca kursu görünce çok mutlu oldum, ama bu kursa gitmek isteyenler en az 16 yaşında olmak zorundaydı. Kayıt yapamadım. Bana her zaman yardımcı olan annem benim için bu kursa kaydoldu. Onunla beraber kursa gitmeye başladık. Bu yıl Mevlana Müzesinde tanıştığım Japon arkadaşım Mariko-san ile sık sık konuşunca Japoncam daha da gelişti. Ona Türkiye’den verdiğim hediyelerle oldukça mutlu olan Mariko-san Japonya’dan bana hediye gönderdi.”
Çantasındaki “Ojami” denilen küçük topların hikâyesini anlatıyor. Türk kızlarının oynadığı “beş taş” oyununa benzettiği Otedama oyunu, eskiden ninelerin torunları ile eğlenceli zaman geçirmek için eski kimono parçalarıyla hazırladığı bir oyunmuş, “ Anta Gata Dokosa” ve “ İchiban Hajime Wa” gibi şarkılar eşliğinde oynanırmış. 

“Otedama el-göz uyumunu geliştirir, beyni aktive eder, stresi azaltır, serotonini artırır. Her zaman internet başında oyun oynayan çocuklara gerçek dünyayı gösterir. Bu yüzden “Beş Taş” da “Otedama” da çocuklar için çok önemlidir.”
KOŞAR Aysu: Karoshi ve Karojisatsu - 過労死と過労自殺
 “çok çalışmaktan ölmek” ve “çok çalışmanın sonucu intihar”. Anlam olarak  “karou” çok çalışmak “shinu” ölmek, “jisatsu” intihar anlamına gelmektedir. Karoshi Japonya’nın gündeminde yer alan sorunlardan biridir. Araştırmalara göre Japonya’daki 10000 şirket çalışanının %20 sinden fazlasının ayda 80 saat fazla mesaiye kaldığı görülür. Bedenen ve ruhen sağlığı bozulan insanların inme ve kalp krizi gibi nedenlerden veya strese dayalı olarak intihar sonucunda hayatlarını kaybettikleri kayıtlarda görülür. II. Dünya Savaşı zamanında başlamış olması muhtemeldir. Japon halkı savaşın yaralarını sarmak için canla başla çalışmış, 15 yılsonunda dünyanın ekonomisi en güçlü 3. ülkesi olmuştur.

Günümüzde karoshi vakalarının önüne geçmek için düzenlemelere gidilmiştir. Hükümetinin 2017 yılı için aldığı bir kararla ayda yapılacak fazla mesai saati 60 saat olarak sınırlandı. Bu karoshinin sınır çizgisi kabul edilir. Şirketlere Cuma günleri çalışanlarını 15.00’de salmaları çağrısı yapılmıştır. Japon toplumunda çalışan erkek nüfus kadınlara oranla daha fazladır. Kadınların iş hayatına katılması karoshi vakalarını azaltacağı düşünülmektedir. Bazı şirketler Karoshi’yi azaltacak uygulamalar yapmaktadır.  Tokyo’ nun Toshima bölgesinde yerel idari binalarda, çalışanları eve gitmeye teşvik etmek için saat 7 de ışıklar kapatılmakta, Taise ve NTT nin kapanış saatinde drone’ lar uyarı olarak kullanılmaktadır. 

“Japonların çalışkanlığı takdir edilesi, kişinin çalışırken kendini hiçe sayması acımasızca, özel zamanlar hayattan da zevk alabilmek için şart, psikolojik rahatlama iş veriminde olumlu sonuçlar getirecektir. Karoshinin geçmişte kalacağı günlere.”
NAHLAWİ Alaa: Etkilendiğim Japon tasarım ilkeleri - ヂザインで日本の哲学
Alaa, Suriye’den geldi. Suriyeli insanlara göre bozulan her şeyin tamir edilme imkânı vardır. Ne olursa olsun. Saat, kıyafet, televizyon, kalp, ülke. Herşey. Geçmişte, kırık tabakları bile tamir ederdik. Tabaklar mı? Evet. Bu Suriye’de de Japonya’da da vardı.  Japonya’da biraz daha sanatsal bir şekilde yapılır. Kırılan tabağı altın karışımıyla tamir edilir. Bunun ismi ‘Kintsukuroi’.

“ Kintsukuroi hakkında okuduğumda Japon felsefesine hayran olmuştum. Ve özellikle sanat ve mimarlığı okumaya başladığımda bu ilgim fazla da arttı. Genellikle bu felsefe basitliğe dayanıyor. Ama tasarımda bunu uyguladığım zaman hocalar tasarımlarımı anlayamıyor, çünkü basit şeyleri anlatmak da zor oluyor. Gelecekte Japonya’ya gidip, Japon mimarların yanında çalışarak Japon felsefeyi iyi anlamak isterim.”

ÖZCAN Yağız: Japonya’nın İlginç Hayvan Kasabaları - 日本の動物の面白い町
Yağız.13 yaşında, ortaokul öğrencisi. “Yabancı dil öğrenmeyi seviyorum. 8 yaşımda,‘’Doraemon’’ adlı bir çizgi film izlediğimde, bunu yapan kişinin anadilini merak ederek, kısa bir araştırmadan sonra Japon olduğunu öğrenmem ile Japoncayı araştırmaya başladım. ‘’Hacettepe Akademi’’ de 4 yıldır Pınar öğretmenim ile Japonca öğreniyorum”
Tavşan Adası, ‘’oku no shima’’. Söylenceye göre bu adada deneyler yapılıyordu. Laboratuar belirli bir sebepten dolayı kapatıldıktan sonra kimyagerler deneylerde kullanılan tavşanları saldılar ve ortaya böyle ilginç bir ada çıktı. Video ve fotoğraflarda görüyorsunuz tavşanlar insanlara çok alışkınlar.

Geyik Kasabası,  Japonya’daki Nara şehrindir. Bu doğal yerde geyikler özgürce dolaşırlar ve turistler onları besler ve onlara orada çok iyi bakarlar. Parkta 1200 geyik bulunuyor ve insanların elinden birşey yemek için can atıyorlar.

Kedi adaları Japonya’da ‘’tashirojima’’ ve ‘’aoshima’’ olmak üzere iki yerde bulunur. Bu adaların yöneticileri kedilerdir. Adalarda yaşlıların nüfus fazla, genç nüfus ise az. İnsanlar kedilere iyi baktıkları için kedi nüfusu gün geçtikçe artıyor. 
Tilki Kasabası, ‘’Miyagi’’ adlı kasabadaki tilkiler özgürce dolaşıyorlar. Tilkiler ne kadar sevimli gözükseler de, vahşi oldukları için onları beslerken/severken dikkat etmeliyiz. “Videodaki adam ben olsam korkardım.”
SAĞLIKSEVER Nur: Dostluk Köprüsü: Ebru ve Suminagashi 
 ゆうこうのかけはし: エブルとすみながし
28 yaşında Freelance grafik tasarımcısı. İzmir doğumlu, Üniversiteyi İstanbul’da okudu. Mezun olduktan sonra İzmir’e döndü. 2015’in yaz tatilinde çocukluk animelerini tekrar izlemeye karar verince, Japon Kültürü’ne dair yeni şeyler öğrenmeye başladı. 2016’nın başında kendi başına, 2017 Nisan ayından beri de JIKAD’da Japonca öğreniyor. 

Üniversitede Kaligrafi, Klasik Kemençe ve Ebru Sanatı’nda ustalardan ders aldı. Ebru’ya 2013 yılında başladı, 3 yıl çalıştı. Japoncadaki Suminagashi ile Ebru’nun benzeş güzel sanatlar olduğunu söylüyor. Ebru; Farsça kökenlidir,  “Ebri”den gelir, bulut demektir. İngilizcede ise “Paper Marbling”tir. “Paper" kağıt, “Marbling”  mermerden gelmektedir.  Suminagashi’ de Japonların Geleneksel Sanatları’ndan biri olup, 10.yy civarında yapılmaya başlanmıştır.
“Fotoğraflarda gördükleriniz Suminagashi ve Ebru’da kullanılan malzemelerin bazılarıdır. Fırça, kağıt, Sumi dediğimiz mürekkep gibi. Videolarda da bu iki sanatın da nasıl yapıldığına dair bir fikir sahibi olmamız için seçmiş. Suminagashi su üzerine boyalarla şekil verip sonrasında bunun kağıda alınması sanatıdır. Şu gördüğünüz ise Ebru’nun yapılma şeklidir. Yöntem olarak benzerliklerini görebilirsiniz. Türkiye ile Japonya birbirinden binlerce kilometre uzakta olsa da, teknik olarak birbirine benzeyen sanat dallarına sahipler.”

 Bir hayali Japonya’da Türk Sanatları’nı öğretmek ve Japonya’da ustalardan Japon geleneksel sanatlarını öğrenmektir. Türkiye- Japonya arasında sanatla bir bağ kurmak istiyor.
 TAŞKÖPRÜ Günsu: Türk ve Japon Bakış Açısından Yemek - トルコ人と日本人の目から料理

“Yemek yapmayı çok severim, bu yüzden hobin ne diye sorulduğunda ilk aklıma gelen yemek yapmaktır. Boş zamanlarımda yemeklerle ilgili araştırma yaparım, bu konuda kişilerle konuşurum. Özellikle başka ülkelerden gelen insanlardan yemeklerle ilgili ilginç bilgiler öğrenmeye çalışırım.”

Yaklaşık 3 yıl önce Japonya’dan Türkiye’ye gelmiş bir grup Japon öğrenci ile geçen yemek anısını anlatıyor. Türkler pirincin yağsız ve tuzsuz pişirilebileceğine ve bunun yenebileceğine inanmazken, Japonların da pirinci yoğurt ile yemeyi teklif eden biz Türklere inanamadığını anlatıyor. 

“Mutfaklarımız ne kadar farklı birbirinden değil mi?” Her kültürün yemek üzerine farklı düşünceleri var, bu aynı zamanda toplumların hayata bakışlarını yansıtıyor. Türk yemekleri için  “Yemekleriniz çok fazla ve çok lezzetli ama görüntüleri çok estetik değil.” şeklinde yorum yapan bir arkadaşının sözlerini  “Bizim için miktar ve lezzet ön planda, Japonlar için ise görüntünün daha ön planda” diye değerlendiriyor. 

Japonya’nın mevsime göre değişen, birçok farklı yemekten oluşan, belli bir sırada bir seremoni şeklinde ilerleyen görüntü, tat, koku, doku gibi birçok duyuya hitap eden yemek kültürünü örnekliyor. Japonlar için “şurada şunu yedim demenin, yemekten daha önemli olduğunu”, biz de ise artık değişmekte olsa bile hala  “başkalarının canı ister yiyemez”  diye konuşmaktan çekinişimizi anlatırken farklılığımızı gösteriyor. 

TURAN Gizem - Japonya’nın Mülteci Politikası - 日本の難民政策
Gizem Turan. 18 yaşında, Uludağ Üniversitesi’nde İngilizce Öğretmenliği okuyor. Bu yarışmaya katılmak arzusunu bu sene gerçekleştirdi. Dünyanın karşı karşıya olduğu mülteci sorunu konu olarak seçmiş. 

Konuşmasında, son birkaç yılda Almanya ve Kanada’da sığınma talebinde bulunanların %40’ı, İngiltere’de %30’u kabul edilmişken, Japonya’da sadece %0,2’si kabul edildiğini ve bu yüzden diğer ülkelerden gelen eleştirilerle karşılaştığını söylüyor. Japon hükümetinin mülteci kabul ederken ki sıkı kurallarından ve Çin, Kore ve Türkiye gibi belirli ülkelerle olan ilişkilerini önemsediği için,  bu ülkelerden mülteci alma konusundaki endişelerinden, mültecilerin ülke kurallarına uyum sağlayamayacağı konusunu ele alıyor. Mülteci girişi ile beraber suç oranının arttığı Avrupa ülkelerine değiniyor. 

Japonya’nın yaşlanan nüfusu nedeni ile gelişmiş bir ülke olması nedeni ile yabancı ülkelerden iş gücü talep ettiğini, diğer yandan ülkedeki yabancı uyruklu insan sayısı artarsa ve Japon hükümeti nüfusu arttırmaya yönelik bir çözüm bulmazsa, bu yaşlanan nüfus sorunu ileride daha ciddi bir sorun haline gelecektir diyor. Son olarak Japon arkadaşları ile yaptığı bir anket ve sonuçlarını da ekrana yansıtıyor.

                         ŞENTÜRK Serdar: Bir dostluğun animasyonu - Yūjō no animēshon  

Serdar buradaki herkes gibi Japon kültürünü seviyor, özellikle bir anime ve manga tutkunu, “iyi göremesem de “illüstrasyon” yapıyorum” diyor, elinden gelenide yapmaya çalışıyor. Bu fotoğrafı çok seviyo. Japoncayı JİKAD’ ta öğreniyor, bir de animasyonu var, “Bir Dostluğun Animasyonu” isimli.  Size dostlarını tanıtıyor, “Toprak ile Kar” yani  “Daichi ile Yuki”.  Kendi hazırladığı bu anime film, onların hikâyesi.

YEŞİLYURT Esin Yağmur:  Japonlar ve Dostluk
 Yağmur, üniversite öğrencisi, yaklaşık 1 yıldır JIKAD çatısı altında Japonca öğreniyor. Japon kültürüne olan ilgisi onu Japonca öğrenmeye yöneltmiş. Japon kültürü ve Japonca sayesinde yeni ressamlar, müzisyenler,  yazarlar tanıdı. Hepsinden önemlisi, yeni bir dost edindi. Hepsini bu öğrenilmesi zor ama bir o kadar da eğlenceli dile borçlu.
 Japonca öğrenmenin eğlenceli bir yolu olarak Japon bir arkadaş ediniyor. Üniversitede Fransızca öğreniyor, bu nedenle Fransızca pratik yapabiliyor ama Japonca için bu olanağı yok. Bu yüzden ciddiye alınmazsam diye tereddüt etsede Japon bir mail arkadaşı ediniyor. Öncesinde internette izlediği videolardan edindiği olumsuz izlenimler onu şaşırtıp korkutsa da gerçeği öğrenmek adına Japonlarla konuşmaya karar veriyor. Sonunda mail arkadaşı edinme sitesinden birkaç kişiye mesaj gönderiyor ve Japonca öğrendiğinden bahsedince hepsi yardımcı olmak istiyor. Onların İngilizce pratik yapmasına, onlar da Japonca çalışmasına yardım ediyorlar. Süreç içinde aralarında bir kültür köprüsü kuruluyor. Artık Japonlar hakkında zaten inanmadığı olumsuz önyargıların yanlış olduğunu anlıyor. Şimdiyse iki yeni arkadaşı var. Bir tanesi, Japonya’ya giderse kendisini Kyoto’da gezdireceğine dair söz verdi. Korkularını yendiği için, yeni insanlarla tanıştığı için ve bu dili öğrendiği için çok mutlu. 
V.Penceremden Japonya- Japonca Konuşma Yarışması (Konuşma Özetleri) 
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